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THE SACRAMENT OF HOLY BAPTISM

welcoming

[name]
into the family of God

Pastor:

In Holy Baptism our gracious heavenly Father liberates us from sin and death by joining us to the death and resurrection of our Lord Jesus Christ.  We are born children of a fallen humanity; in the waters of Baptism we are reborn children of God and inheritors of eternal life.  By water and the Holy Spirit we are made members of the Church which is the body of Christ.  As we live with him and with his people, we grow in faith, love, and obedience to the will of God.

Por medio del Santo Bautismo nuestro benévolo Padre celestial nos libera del pecado y de la muerte por juntarnos con la muerte y resurrección de nuestro Señor Jesucristo.  Somos nacidos de una humanidad caída.  En el agua del Bautismo somos nacidos de Nuevo como hijos de Dios y herederos de la vida eterna. Viviendo con Él y con su pueblo, crecemos en fe, en amor, y obediencia a la  voluntad de Dios.

Hear how our Lord Jesus Christ has opened the kingdom of God to little children.  People were bringing little children to Jesus to have him touch them, but the disciples rebuked them.  Jesus said,  “Let the little children come to me and do not hinder them, for the kingdom of God belongs to such as these.” 
Mark 10:14
Escuche cómo nuestro Señor Jesucristo ha abierto el reino de Dios a los niños pequeños. La gente traía niños pequeños a Jesús para que los tocara, pero los discípulos los reprendieron. Cuando Jesús se dio cuenta, se indignó y les dijo: «Dejen que los niños vengan a mí, y no se lo impidan, porque el reino de Dios es de quienes son como ellos.  Marcos 10:14
Ésta es el Evangelio del Señor.

This is the Gospel of our Lord.

In Christian love you have presented [name] for Holy Baptism.  You should, therefore, faithfully bring her to the services of God’s house, and teach her the Lord’s Prayer, the Creed, and the Ten Commandments.  As she grows in years, you should place in her hands the Holy Scriptures and provide for her instruction in the Christian faith, that, living in the covenant of her Baptism and in communion with the Church, she may lead a godly life until the day of Jesus Christ.

Por cuanto, movidos por el amor cristiano, han presentado a [name] para ser bautizada, yo les exhorto que con diligencia y fidelidad la enseñen los Diez Mandamientos, el Credo y el Padrenuestro; y que, según vayan creciendo en años, pongan en sus manos las Sagradas Escrituras, la conduzca a la casa de Dios, y provean medios para su instrucción en la fe cristiana, oren por [ella/él] y la ayuden (especialmente en caso de que pierda a sus padres) a cumplir con todos sus deberes cristianos, de modo que, permaneciendo en el pacto de su bautismo y en comunión con  la iglesia, pueda vivir una vida santa hasta el día de Jesucristo. 

Do you promise to fulfill these obligations?

¿Prometen cumplir éstas obligaciones?

Parents and sponsors:  I do.

Padres y padrinos:           Lo haré.

Pastor:

Because this child cannot answer for herself, I invite us all, together with sponsors and parents, to faithfully speak on her behalf in testimony of the forgiveness of sin and the birth of the life of faith which God our Father bestows in and through Baptism.

Pastor:

Porque [esta niña/este niño] no puede responder para si misma, les invito a todos con padrinos y padres, responder fielmente por [ella/él] en testimonio del perdón de los pecados y el nacimiento en la vida de fe que Dios nuestro Padre nos da por medio del Bautismo.

Pastor:

Do you renounce the devil and all his works and ways?

People:
I do renounce them.

Pastor:  
¿Renuncias al Diablo, y todas sus obras, y todos sus caminos?

Congregación: Sí, los renuncio.

Pastor:

Do you believe in God, the Father Almighty?

People:
Yes, I believe in God, the Father almighty, creator of heaven and earth.
Pastor:

¿Crees en Dios Padre todopoderoso, Creador del cielo y de la tierra?

C:

Si, creo en Dios, Padre Todopoderoso, creador del cielo y de la tierra.

Pastor:

Do you believe in Jesus Christ, the Son of God?

Pastor:

¿Crees en Jesucristo, el Hijo de Dios?

People:
Yes, I believe in Jesus Christ, his only Son, our Lord.



He was conceived by the power of the Holy Spirit and born of the virgin Mary.



He suffered under Pontius Pilate, was crucified, died, and was buried.



He descended into hell.



On the third day he rose again.



He ascended into heaven and is seated at the right hand of the Father.



He will come again to judge the living and the dead.

C:
Sí, creo en Jesucristo, su único Hijo, nuestro Señor;

que fue concebido por obra del Espíritu Santo, 

nació de la virgen María;

padeció bajo el poder de Poncio Pilato,

fue crucificado, muerto y sepultado;

descendió a los infiernos;

al tercer día resucitó de entre los muertos;

subió a los cielos

y está sentado a la diestra de Dios Padre todopoderoso;

y desde allí ha de venir

a juzgar a los vivos y a los muertos.

Pastor:

Do you believe in God the Holy Spirit?

People:
Yes, I believe in the Holy Spirit,



the holy Christian Church,



the communion of saints,



the forgiveness of sins,



the resurrection of the body,



and the life everlasting.

Pastor:

¿Crees en Dios el Espíritu Santo?

C:

Sí, creo en el Espíritu Santo;

la santa iglesia cristiana, 

la comunión de los santos;

el perdón de los pecados;

la resurrección de la carne

y la vida perdurable.



El Bautismo de [name]
Pastor:

God, the Father of our Lord Jesus Christ, we give you thanks for freeing your sons and daughters from the power of sin and for raising them up to a new life through this holy sacrament.  Pour your Holy Spirit upon [name]:  the spirit of wisdom and understanding, the spirit of counsel and might, the spirit of knowledge and the fear of the Lord, the spirit of joy in your presence.



Dios, Padre de nuestro Señor Jesucristo, te damos gracias por liberar a sus hijos del poder del pecado y por levantarles a una vida nueva por medio de este sacramento santo.  Que derrames tu Espíritu Santo en [name]: el espíritu de la sabiduría y entendimiento, el espíritu de consejo y poder, el espíritu de conocimiento y temor del Señor, el espíritu de gozo en tu presencia.



O God, the giver of all life, look with kindness upon the parents and sponsors of this child.  Let them ever rejoice in the gift you have given.  Make them teachers and examples of righteousness for Capri.  Strengthen them in their own Baptism so she may share eternally with this child the salvation you have given them through Jesus Christ our Lord.



O Dios, dador de toda vida, que les mires bondadosamente a los padres y padrinos de ésta niña.  Hágatelas regociar en los dones que has dado.  Hágatela maestros y ejemplos de la justicia para Capri.  Que les enfortalezcas a ellos en su propio Bautismo para que ellos compartieran eternalmente con [esta niña/este niño] la salvación que te les has dado por nuestro Señor Jesucristo.

People:
Amen.

C:

Amén.

Pastor:

[name], child of God, you have been sealed by the Holy Spirit and marked with the cross of Christ forever.

(The baptismal candle is presented):



“Let your light so shine before others that they may see your good works and glorify your Father in heaven.”

Pastor:

[name] [hija/hijo] de Dios, te has sido s[ella/él]do por el Espíritu Santo y marcada con la cruz de Cristo para siempre.

(se presente la vela bautismal)

Así alumbre vuestra luz delante de los hombres, para que vean vuestras buenas obras, y glorifiquen a vuestro Padre que está en los cielos. (Mateo 5:16)

(Presentation of the baptismal medallion)

(Se presente el medallón bautismal)

Pastor:

Through Baptism God has added [name]to his own people to declare the wonderful deeds of our Savior, who has called us out of darkness into his marvelous light.  Let us welcome [her/him].

Pastor:

Por el Bautismo Dios ha agregado a [name] a su propio pueblo para declarar los hechos prodigios y maravillosos de nuestro Salvador, quien nos ha llamado de la oscuridad hasta su luz maravillosa.  Demos la bienvenida a [ella/él].
People:
We welcome you, [name] into the Lord’s family. We receive you as a fellow member of the body of Christ, a child of the same heavenly Father, to serve with us in his kingdom.
C:

Se damos bienvenidas, [name] a la familia del Señor.  La recibimos como miembro del cuerpo de Cristo, [hija/hijo] del mismo Padre celestial, para servir junta con nosotros en su reino.

Pastor:

And you, [name] the Lord bless you in all your ways from this time forth and forevermore.

Pastor:

Y ustedes, [name] que el Señor les bendiga en todos sus caminos desde hoy para siempre.

People:
Amen.

C:

Amén.
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